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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): mériku
Arrieta: méðiku
Bakio: méðiku
Bermeo: meðíko
Berriz: méðikú
Bolibar: méðiku
Busturia: ośáɣiʎe
Dima: méðikutset, *méðiku
Elantxobe: méðiko
Elorrio: paśtóre
Errigoiti: meðíku
Etxebarri: meðíku
Etxebarria: méðiku
Gamiz-Fika: méðikú
Getxo: méðikutset
Gizaburuaga: meðíku
Ibarruri (Muxika): méðiku
Kortezubi: méðiku
Larrabetzu: méðiku
Laukiz: méðiku
Leioa: méðiku
Lekeitio: art̄sáin̯
Lemoa: méðiku
Lemoiz: méðiku
Mañaria: méðiku
Mendata: meðíku
Mungia: méðiku
Ondarroa: méðiko
Orozko: méðiku
Otxandio: méðiku
Sondika: méðiku
Zaratamo: oślárí
Zeanuri: méðikutset, paśtoré, profeśóre
Zeberio: ośaɣíʎe
Zollo (Arrankudiaga): meðíku
Zornotza: méðiku

Araba

Aramaio: meríku

Gipuzkoa

Aia: meik̯ú, méiku, śendáɣiʎe
Amezketa: art̄sái ̯
Andoain: méðiku
Araotz (Oñati): méðiku
Arrasate: meðíku

Arroa (Zestoa): méðikw
Asteasu: meik̯ú
Ataun: méðiku
Azkoitia: méðiku
Azpeitia: méðiku
Beasain: méik̯u
Beizama: méik̯ú
Bergara: méðiku
Deba: śendáɣaʎé, méðiko
Donostia: śendáɣiʎe
Eibar: paśtóre
Elduain: méik̯u
Elgoibar: méðiku
Errezil: meðikú, méðiku
Ezkio-Itsaso: méðikú:, méðiku, méðikú
Getaria: meik̯ú
Hernani: méikɔ́
Hondarribia: méðikotaś
Ikaztegieta: méik̯u
Lasarte-Oria: méik̯utsáś, *méik̯u
Legazpi: meðiku
Leintz Gatzaga: meríku
Mendaro: méðiku
Oiartzun: méik̯ó
Oñati: méðiku
Orexa: árt̄sái ̯
Orio: méik̯u
Pasaia: méðikutsát, *ároź
Tolosa: art̄sái,̯ méðikutsát (?), meðikuβa
Urretxu: méðiku, méðikú
Zegama: meðíku

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ðotóre
Alkotz: méðiku
Aniz: meðíku
Arbizu: méðiku
Beruete: méðikú
Donamaria: meðíku, pión
Dorrao / Torrano: méik̯u
Erratzu: art̄sáin̯
Etxalar: meðíko
Etxaleku: méðiku, iítaǰe
Etxarri (Larraun): méðikú
Eugi: méðiku
Ezkurra: méðikú
Gaintza: meik̯ú, méik̯u
Goizueta: meðiku, art̄sai ̯

Igoa: meðikú
Jaurrieta: dotóre
Leitza: méðiku
Lekaroz: méðiku
Luzaide / Valcarlos: meðíku
Mezkiritz: méðiku
Oderitz: méðikú
Suarbe: méðiko
Sunbilla: meðíko
Urdiain: méðiku
Zilbeti: meðíku
Zugarramurdi: méðiku

Lapurdi

Ahetze: méðiku
Arrangoitze: míðiku, miðíku
Azkaine: míriku, apésa, *apés
Bardoze: méðiku
Beskoitze: miiku
Donibane Lohizune: dotóra (?), apés
Hazparne: apés, meíku
Hendaia: meðíku
Itsasu: meðiku
Makea: méðiku
Mugerre: míiku
Sara: meðiku
Senpere: ápes
Urketa: méðiku
Uztaritze: méðiku

Nafarroa Beherea

Aldude: méik̯ø, ápes
Arboti: méðiky
Armendaritze: médiku
Arnegi: meðikiá, apés, médiku
Arrueta: meésindér, aphés
Baigorri: meðiku, aphestja (?), aphesa (?)
Bastida: miíku
Behorlegi: meðíkia
Bidarrai: méðiku
Ezterenzubi: meðíku
Gamarte: miʃjonéśt, ʃilho
Garrüze: meðikú, mesíndeR
Irisarri: medíku, míśjonéśt
Izturitze: meðíkua
Jutsi: meðiku, meðiku
Landibarre: meðíku
Larzabale: meðíku, muthil, gaste

Uharte Garazi: medíku

Zuberoa

Altzai: beðezi
Altzürükü: beðezí, ʒakíle
Barkoxe: βedízi
Domintxaine: méðiku, meðeźiner, méziner, 

bétein̯er
Eskiula: mẽðisi
Larraine: beðezi, beðezí
Montori: beðezí
Pagola: bédezí
Santa Grazi: beðezi
Sohüta: beðeźí
Urdiñarbe: βeðeźí
Ürrüstoi: beðezí

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Tolosa (G): meðikuβa
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1230. Mapa: marca del atributo (sust.) / marque de l'attribut (subst.) / attribute mark

GALDERA: 88160

mediku	  
medikua	  
medikutzat	  
meikutzas	  
medikotas

Zaratamo: Nire lagunek dekie oslarixe Irúñan. 
Azkoitia: “dáuke médiku” eo “médiku dáuke”. 
Tolosa: honakoa ere bildu da: Née láunák semia dauke medikuba Iruñan.  
Jutsi: ...eta horien tronpatzia biziki nekhe duzu ere bildu da. 
Montori: Etxiak zinez zahar zirelaik. 
Ürrüstoi: Hain semia bedezi dük Baionan, hain semia bedezi dük. “-a”-rekilakoa ez du 

onartzen eta artikulurik gabea errepikatzen du.
Eskiula: Haen semia medizi... haen semia medizi dük. 

- Galdera honetan aditz sintagmaren barrenean izena atributu 
denean hartzen duen kasua aztertu da. Egitura lortzeko erabili 
diren esaldiak honakoak dira: “Mis amigos tienen al chico 
de médico en Iruñea” eta “nos amis ont leur fils médecin à 
Bayonne”. 
- Lematizazioa erantzunetan agertzen diren deklinabide 
kasuen arabera eraiki da, kasu bakoitzari superlema bat 
emanez. 


